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Pedres que es fan llegir
Per Jordi Mascarella i Rovira
Fa poc més de dos mil anys, el poeta romà Càtul, contrariat per unes declaracions amoroses que se li van manifestar poc sòlides, va apuntar que paraules com aquelles “convé escriure-les en el vent o en l’aigua que llisca” (Carm. lxx, 4). El vers de Càtul ha sobreviscut fins als nostres dies perquè s’ha anat llegint, comentant i copiant al llarg de generacions amb tècniques i materials ben diferents dels que ell recomanava amb sarcasme. De fet, quan emprenem el gest d’escriure ho fem amb l’esperança que la informació que xifrem en l’escriptura pugui ser recuperada en algun moment futur o tramesa en algun altre lloc; que les paraules, càlculs, formes o moviments que hi confiem tinguin una constitució física objectiva, perceptible i fins a cert punt autònoma de nosaltres mateixos (fins i tot en el cas dels tatuatges, el grau més personal de corporeïtat de l’escriptura).

La pedra ha estat i és encara un suport molt estimat per determinades accions escripturals, ja sigui superposant-hi pigmentacions ja rebaixant-ne la superfície amb algun instrument dur que hi provoqui incisions o en ressalti relleus. La pintura resulta més ràpida i econòmica, i les eines amb què s’aplica permeten una certa llibertat de moviments i agilitat en el traç. D’altra banda, el rastre físic del senyal pot desaparèixer amb relativa facilitat: n’hi ha prou pintant-hi a sobre o erosionant la pigmentació o el suport. Per contra, la inscripció en relleu és molt més elaborada. Són necessàries unes eines i unes habilitats tècniques més especialitzades; molt sovint les inscripcions lapidàries són fruit d’una col·laboració planificada en què l’autor del text no és qui produeix el senyal. El resultat acostuma a ser regular i estable, fins i tot amb un punt de dinamisme que ve provocat per la incidència de la llum i pel punt de vista de l’observador. Per minimitzar possibles inconvenients ambientals trobem inscripcions mixtes, amb caràcters inscrits i, a més, pintats, que fan destacar més fàcilment la figura sobre el fons. Amb les roques blanques (marbres, per exemple) es pot pintar la incisió de les lletres preferentment amb negre, blau marí, verd o vermell; encara que també existeixen daurats, per motius estètics preciosistes.

En general, per llegir les inscripcions cal, abans que res, tenir paciència i no apressar-se: davant una peça fixada, convé buscar una bona llum en diferents etapes del dia o en diferents meteorologies; encara més, potser en diferents estacions de l’any. Una alternativa més còmoda és proveir-se de llum artificial i fer-la incidir sobre la inscripció des de diferents posicions i angles. La captura d’aquestes il·luminacions mitjançant la fotografia (i la posterior visualització amb programes de tractament d’imatge) avui dia permet una manipulació tècnica bastant sofisticada que condueix a la recuperació de molta informació. El sistema més tradicional del calc (per pressió en sec, amb carbó o amb cera, com es veu en l’enregistrament) facilita una còpia a escala 1:1 que també és útil a efectes de treball de gabinet.

Les inscripcions sobre pedra acostumen a tenir un marcada intenció pública. El seu caràcter d’escriptures “exposades” fa que siguin objecte de degradació física, com les erosions ambientals o les agressions d’escriptures posteriors. Quant a la duresa, es compleix la proporció directa: la roca on és fàcil fer incisions és també una roca de fàcil degradació. Per contra, ens trobem amb una curiosa paradoxa: si la inscripció compleix la seva missió i perdura en la seva materialitat, es pot tornar incomprensible per raons culturals. Quant a la durada, es compleix la proporció inversa: com més perdura una inscripció més incomprensible és fa la informació que conté. Vegem-ne algunes causes:

· Canvis de sistema escripturari: l’escriptura queda fixada en un sistema gràfic, però la societat pot adoptar un nou conjunt de signes (abecedaris, sil·labaris, logogrames...) o de regles combinatòries (repertoris d’abreviacions, diacrítics, separació de les unitats gràfiques...) 

· Canvis de convencions escripturals: distribució i impaginació del text, direcció dels caràcters, models cal·ligràfics...

· Canvis de codi: l’escriptura en llatí perdura artificiosament per raons de prestigi en l’Europa occidental fins al segle XIX, i suposa el coneixement d’una gramàtica especialitzada; les inscripcions en català anteriors a la norma de Pompeu Fabra ens resulten xocants pel contrast amb els nostres hàbits actuals de lectura i escriptura...

· Canvis referencials o de coneixement enciclopèdic: els personatges, esdeveniments, institucions... que apareixen en els textos poden apuntar a referències llunyanes o desconegudes.

· Alteració del context: l’entorn físic de la peça escrita pot canviar (per raons urbanístiques, per exemple); o es pot traslladar o reutilitzar la peça, amb un valor ben diferent de l’original. Les pedres escrites no sempre romanen en el mateix lloc.

Amb tot, les inscripcions acaben formant part del paisatge. Hi aporten una pinzellada humanitzadora remarcable, des de les breus expressions díctiques (els noms dels carrers, per exemple) fins a les referencials i monumentals, poc o molt ritualitzades. La presència de les escriptures en pedra, encara que no siguin funcionals des del punt de vista informatiu, ha tingut i té poderoses funcions civilitzadores i simbòliques, segons ha assenyalat el professor Petrucci. Com tota altra lectura, la lliçó de les inscripcions ens reclama sempre una atenció crítica; en aquest cas, constitueix l’objecte d’estudi de diferents especialitats acadèmiques, començant per les més clàssiques com l’epigrafia o la filologia fins arribar a les més noves, com la sociologia dels textos.

Acabem tornant al començament. Càtul podia queixar-se de la poca consistència d’algunes promeses amoroses. Abans i després d’ell, milers d’inscripcions i de grafits han traduït declaracions i expansions sentimentals de tota mena. Però no per ser fixats sobre pedra els textos, els amorosos i els altres, són més verídics ni consistents. Davant de qualsevol text sempre hi ha marge per a la interrogació o per al joc encuriosit.

Per a saber-ne més:

Petrucci, Armando. Una lliçó de paleografia [trad. de Guillem Calaforra]. València: Universitat de València, 2008. [Edició original: 2002] 

Reflexió general sobre l’abast social de l’escriptura europea.

<http://www.youtube.com/watch?v=Sn9d__q91Xg> Una presentació de les eines d’escriptura en les tradicions xinesa i japonesa, explicades per Hirokazu Kosaka (en anglès). Una bona introducció per mesurar les distàncies culturals entre les escriptures.

<http://classes.bnf.fr/dossiecr/>

L’aventure des scriptures: dossier pedagògic de la Bibliothèque nationale de France sobre la història i la tècnica de les escriptures.
